Здравствуйте!
А сейчас давайте поговорим об одной детали английского. О ней почти нигде не написано, но она весьма важна.
Начнем с небольшого задания. Переведите на английский три предложения:
1) Хавьер прекрасно поет.
2) Сегодня холодильник работает очень тихо.
3) Кролик моется медленно.
.
.
.
Перевели? Давайте проверим.
1) Xavier sings beautifully.
2) Today the fridge is working very quietly.
3) The rabbit washes itself slowly.
* * *
Смотрите: слова "прекрасно", "тихо" и "медленно" (beautifully, quietly и slowly) имеют на конце окончание -LY.
Зачем оно нужно?
Окончание -LY превращает прилагательное (слово, отвечающее на вопрос "какой") в наречие (слово, отвечающее на вопрос "как"). 
Например: 
вкусный (какой?) – delicious; вкусно (как?) – deliciously.
глупый – stupid; глупо – stupidly.
Обычно прилагательные – верные друзья существительных:

a stylish dress – стильное платье
slow husband – медленный муж
beautiful song – красивая песня.
А наречия – верные друзья глаголов:
 
Kim dresses stylishly – Ким одевается стильно.
Her husband thinks slowly – Ее муж думает медленно.
Peter sings beautifully – Питер поет красиво.

* * *
Ну и что? Вроде бы здесь все просто и интуитивно понятно, правда? 
Да – только в этой теме есть одна маленькая хитрость. Теперь, пожалуйста, переведите вот такие фразы:
1) Гель для душа пахнет сладко.
2) Сонная учительница выглядит странно.
3) Пианино звучит превосходно.
.
.
.
Перевели? 
Вот правильный ответ:
1) The shower gel smells sweet.
2) The sleepy teacher looks strange.
3) The piano sounds wonderful.

Ничего подозрительного не заметили? 
Ведь мы только что говорили, что если слово отвечает на вопрос "как", то это – наречие?
Например: Гель пахнет (как?) вкусно. 
Учительница выглядит (как?) странно.
Пианино звучит (как?) превосходно.
А раз они наречия, то на конце должно быть -ly? То есть sweetly, strangely  и wonderfully?
По идее да. Да только есть пять исключений. 
* * *
Давайте запомним "стишок":
Look – feel – taste – sound – smell.
Повторите, пожалуйста, вслух несколько раз: 
Look – feel – taste – sound – smell.
После этих глаголов нужно говорить не наречия (как после всех остальных), а прилагательные.

Вот еще примеры:
After visiting Cuba, Claudine looks fresh (а не freshly). – Клодин выглядит свежо после поездки на Кубу.
All Italian sofas feel smooth (а не smoothly). – Все итальянские диваны на ощупь гладкие.
Celentano Nella Foresta beer tastes bitter (а не bitterly). – Пиво "Челентано в лесу" на вкус горькое.
Honey, why does your voice sound so sad? (а не sadly). – Дорогая, почему твой голос звучит так грустно?
Dentist van der Mutt always smells strange (а не strangely). – Зубной врач ван дер Mутт всегда странно пахнет.
* * * 

И еще важная мелочь.

С глаголами FEEL и LOOK  можно сказать и прилагательное GOOD, и наречие WELL. 
"I feel good" означает "мне хорошо", "у меня хорошее настроение". 
"You look good" значит "ты хорошо выглядишь"
Например: только что директор узнал, что у конкурентов большие убытки.
Secretary: Mr Bollinger, the report says EDL lost half a billion dollars this year.
Mark Bollinger: Oh, I feel so good! By the way, you look good today, Miss Simpson!

Секретарь: Мистер Боллинджер, в отчете говорится, что EDL потеряли в этом году полмиллиарда.
Марк Боллинджер: О, как мне хорошо! Кстати, вы сегодня хорошо выглядите, мисс Симпсон!
“I feel well” означает "я себя хорошо чувствую" (в смысле – не болею).
Например: Венди пришла поздравить дедушку, которому исполнилось 114 лет.
Wendy: Hi Grandpa, happy birthday! How’s your health today? You look very well!
Walter Breuning: Yes, sweetheart, today I feel very well, thank you.

Венди: Дедушка, с днем рождения! Как твое здоровье? Ты сегодня хорошо выглядишь!
Вальтер Бройнинг: Да, моя дорогая, сегодня я себя очень хорошо чувствую, спасибо.

***
И последняя мелочь: по-русски мы говорим “чувствовать СЕБЯ”, но по-английски не надо поддаваться искушению сказать “feel myself” – потому что “себя” уже “входит” в состав FEEL:

Today I feel very well, thank you. – Сегодня я себя чувствую очень хорошо.
I don’t feel well. Let’s sleep. –  Я себя чувствую не очень хорошо давай спать.

* * *
А теперь – упражнение. 
Переведите на английский:
1. Тарантино очень умно играет в покер.
2. Китайские супы на вкус острые, а японские – сладкие.
3. Новый "Смарт" выглядит прекрасно. 
4. Новый "Смарт" работает прекрасно.
5. Карлос всегда поет очень медленно и печально.
6. Ммм, свежий хлеб пахнет замечательно! 
7. У Ричарда Бубинга волосы на ощупь жесткие.
8. Твой голос звучит агрессивно. Что случилось?
9. Арнольд плавает быстро и шумно.
Мини-словарь
играть в покер – play poker
на ощупь – здесь лучше использовать глагол feel (буквально – “чувствуются жесткими”)
жесткие – (здесь) rough /РАФ/
агрессивный – aggressive (с двумя G и двумя S)
что случилось? – (например) What’s up?
До скорой встречи!

Ключи к упражнению.
Еще раз: после глаголов мы говорим НАРЕЧИЯ, а не прилагательные (и по-русски, и по-английски). Но в английском есть пять исключений: LOOK, FEEL, TASTE, SOUND, SMELL. 
1. Tarantino plays poker very cleverly.
2. Chinese soups taste hot and Japanese ones taste sweet.
3. The new Smart looks wonderful.
4. The new Smart works wonderfully.
5. Carlos always sings very slowly and sadly.
6. Mmm, the fresh bread smells wonderful!
7. Richard Boobing's hair feels rough.
8. Your voice sounds aggressive. What's up?
9. Arnold swims quickly and noisily.
.
